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Abstract

Point of view in discourse, which consists of spatial, temporal, ideological and
psychological point of view (Fowler, 1986), has been extensively studied in linguistics. It is
widely accepted that while constructing a discourse, the writer’s temporal point of view
dominates the choice of tense and influences the discourse coherence.

Although temporal point of view has been found presenting great difficulties for non-native
English speakers, including those of advanced English proficiency levels, in English
production tasks such as writing and speaking, few studies have looked at the use of temporal
point of view by advanced EFL students in translation, a task that has been often used to help
students improve English competency.

This study employed Fowler’s (1986) viewpoint theory as the research framework to
examine the consistency of temporal viewpoint in translation from Chinese into English. A
total of 552 Chinese into English test papers were retrieved from LTTC database (Chinese
and English Translation and Interpretation Competency Examinations), among which 152
scored 80 and above, 200 scored between 70-79, and 200 scored between 60-69. Statistical
analyses were carried out to look at the relationship between the shift of temporal viewpoint
and translation test scores. The results indicate: (1) the correlation between tense choices and
test scores is not significant. (2) the shift of temporal viewpoint significantly correlates with
test scores. The mean frequency of temporal viewpoint shift per 100 sentences is the lowest
for test papers scoring 80 and above, in the middle for those scoring between 70-79, and the
highest for those scoring between 60-69. It is suggested that native Chinese-speaking
translators need to reduce the number of temporal viewpoint shift in translation from Chinese
into English in order to improve the coherence and quality of their translation.

Keywords: translation into the second language, Chinese and English Translation and
Interpretation Competency Examinations, temporal point of view, coherence



FL¥REEL R

EPELABIIE NS
2007**?f?€“$#’ SEE A TY E e a4 AL o B2 ELTTCHE
09 ~ 1004 % 1024 = = + 3% o A ¥ 28 1 Ats il F§&4«4 oA (A CERE > I E
£ NGRS e S ERT R ﬁ%@kﬂam%4°ﬁ%ﬁ?mrﬁ‘vwg
WA RTY RS, (MEZ AE TR w0 2011) o ¢ FEELS RREL Ta
AMAE 2 TRER e AR B T LA 16090 T AR H 409 -

FEFRY FLOER

g AR Y gk o A5 v Y SRR ¢ NI R ER L sk
BRI AT 2 :r-ﬂ‘dz# mrEd (<M~ F" % 02007) Rm > pF
ER~ Z7 Fea- o —*B%TE’EQ/%@EJ_W— BRAE > Aok R G T 0 g S FY
W&%m%w’ﬁm'4%v%@§oiﬂ#ﬁ@ﬁé’%Mw%%£#iﬂ#¢?4
ooy g (ELAEEErFhRke T8 wREY REFFRES- RIEZL

a

=

)'

4
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e > g+ B Egid el Figy £ 2 (Bardovi-Harlig, 1998;

Bardow-HarIlg & Bergstrom, 1996; Coppieters, 1987; Guiora, 1983; Hinkel, 1992, 1997,
2004) °
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PrFAE o $0 AR o BRI L HaB 2 o ﬂf 4 AF 5 o "‘” ZARFE R A
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BRGNS A FLALRPAF R A PRI ST P ok A
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HELAh A B FRFALER T

Ho+ o PERER LG A 0@ * % A 47 (discourse analysis) 2 2 #f 4
17 (genre analysis) 132 2 (Bolivar, 1994; Hinkel, 2004; Jordan, 1997; McCarthy, 1991; Oster,
1981; Swales, 1990; Zydatiss, 1986) - — i & & 7 7 & 35 Swales (1990) /& > #F & & # 5
W PR i riAsha 41 0 Swales B IR F fTih v cn: R W ARG L p hpE L EHRE
RIS - I PEFIT A R AR 3T REINAS B RS P B AR
AR A AT BHRTER PR ER - BH Y ¢ € BT S g - Oster (1981)
HEH2 2 /F*J%%%’ﬁi G P i E B TR Y W o dok 1T X WL (generalize)
BAFTRERE E R AR AN o Vo R F e 2 S B 7 R
& 3z Hinkel (1992 1997) v Jordan (1997) o # {9 = § & Sy DB jieih 2 B 179 pEAR
EH LTI R & ¥ AR5 (convention) i) |

Lyt kit ) E PF AL PR o Hopper (1979)% Dry (1981, 1983)#-3 & % 4 & o
(foreground) fe# # (background) & B #%4 o 3 Hopper (1979)4- Dry (1981, 1983)
hpZz m R HEFh OB rEEFfHe e FFRIRE S Fmw F 7 o o
T LR o Ft o AAREAER Y 0 Ao iiﬁ#iiﬁéfzi B e 5 g B dher 3 30
EHFLPF 8 G EFE e F R L AR Y AR o & Hopper (1979)f- Dry
(1981,1983)2 15 » 12§ FF WA 6 T AR % ARET O B P g2
(Bardovi-Harlig, 1992, 1995, 1998; Cai, 2004; 1981, 1983; H. Dry, 1992; Hopper, 1979; J. Li
& Xu, 2003) ° Hi4r > Bardovi-Harlig (1992) 4 .16 ¢ 55§  # 512 i > fw F 7
B * i ot E AT P R i oo

LA B PFALESE 2 @ o Bolivar (1994) # 2 5 % 4 4 o Bolivar # * van Dijk
(1980) 7% j.%% i (macro-structure)IZz4 » A 477 23 R # 4 & MR | (Guardian) F ¢
Mk WE R PFROER LTRSS AGER- Ko a R F Y PR S - B A
;9 (Bolivar, 1994, p.287) o k@ » 4 7 7 45 % 2l &2 ik He (2008):.% % 2 2 Smith
(2003) ¢34t F 3% 41 ~ o He (2008)% Smith (2008)¥53% 5 4b#h » (T 5 %t AlE F » 2
FORILEE o 5r RPARAF R FEOEREF E- AL L o

FHERELERY R TARLR
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PEFAGECLERFROLE  E R L AT RS L R R
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Vi § WRIEE A iR 0k 4L - 6]4e > Celce-Murcia & Larsen-Freeman (1998) & ¢ * = 7|
(1)<(2) 5 s 54 S AF T § 45540 P05 K 5 P - I



(1) 1 have a splitting headache that I had for 2 hours. I think I am going to take a couple of
aspirin tablets.
(2) The little girl cries her heart out. She lost her Teddy Bear and is convinced she won’t
ever find him.

(Celce-Murcia & Larsen-Freeman 1998, p.67)

e (1) ¢ > RAPFEEIMAER 5 BITE I OL AR T PF o R A R
FrABEAA AR R (2) PSP lost 2 RS A OPERF AR
(Celce-Murcia & Larsen-Freeman 1998, p.67) -

¥ ¢t 4 Chen (2005)s#7 3 @ 3 H % 5 A FF T A n* FP 2 Y 'ﬁ s 4
PENERALSELE R bF R ER p LR 'ﬂszﬁ"h @ * kR F AT
R A R *%M’ﬂpwh%mm*ﬁ% LR P
% 453% - Chen (2005, p. 87)3% % » ip i BURNEFH ¥ F a0k W R ALHP » 5 125 32
BERGERS B H Kt £ AR K5 ok £ - 5 55 R (Fower, 1990
Jﬁ;,a:; Hinkel (1997)£2 Chen (2005)% 3¢ & & o =% £ >+ /T;Ukpsﬁg&m%hm, ®

HPERALEL R - R 5 RFFT R 7o
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BERZF S fn #?JZ(Adab 2000; Hale, 2004; Hatim & Mason, 1990)#9 R A O e

FrPraE LM EAHBRE P ERFLROF RS F Lo Fpt > AT AEE
'ﬁfﬁ&«éﬁfﬁ EEFR T AP aF R Ak S EE} rﬁmfﬁ,’*&,«°

CHp Lk ES % LEE LS ® g & o Widdowson (1979) i cFH VL
gRE S R ¢ f5- 273538 a0 A o Beaugrande & Dressler  (1981):% % 3%
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R, v A ﬁ?“ixﬁ’ /&% (communicative occurrence) - % B~ (1988, H 5):n i » "j&
l]/; bR E"""\ﬂﬂ”"'m?wpﬁ‘“’Jkﬁﬂtmﬁ-/ig FhAGRY P anE I o
S *Piﬂiﬁﬁwﬁmia Mt hop (FALE FBE S RS AR F b 2
- BHET AR RN FAAHAE S FAFEEE

Bain (1877)f= Genung (1900) {* % k4% P& 3% o e i -2 4 5w BAR AL © R
(argumentation) ~ 3P (exposition) ~ 45 it (description) 2 #zit (narration) o i&4a 4 #f > = 4
WA 0 E S 5 pdofsdds 7(Faigley & Meyer, 1983; Hatim & Mason, 1990) #73k 4 » &+

?Jz B0 Er TR BE s 5 b fEREd| ¢ Acit(narrative) ~ 4 i (description)
3‘12 2 (report) ~ F 3 (information) ~ % &% (argument) (Smith (2003) o A & & /L & eE_»
EhdcPHTHEFLE AT P ER RS ‘}‘5'37 HAd H- - f@fdlores > a £ M
= 1] ;R & 48 (hybrid) (Hatim & Mason, 1990) -
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# P& Beaugrande & Dressler (1981):5 i* > f#r,k ;;,, & JR R RS TR IR AR
(cohesion) ~ i p (coherence) % Bl £ (intentionality) - < 4 (acceptability) ~ 35 1+
(situationality) ~ 2t 4, ++ (informativity) ~ 3 < {4+ (mtertextuallty) o frip < FEIE P UTRR”
e iR E L A RATY b3 BE £ & o -0 B2 2% Halliday & Hasan (1976)
WE A fF’.‘ I B GEET § ok s - B RE AT o RN F RTE S A
-RFTERRG FRERRERAN I ARSI ERIE LR A ESd o
B GEE 2 - (Brown & Yule, 1983; Halliday & Hasan, 1976; Hoey, 1991; Van Dijk &
Kintsch, 1983; Widdowson, 1979) - # # > Brown &Yule (1983) jiGawft & od & k& 7
W@ BIPRs  FROAFTEREFLRELF oLy B LFREXF B

BREALY ATRRS K Aok d ﬁzim&%b Fh R LAy AR - )0
PRI B ﬁk—fﬂ\@;‘ e Brown &Yule (1983: 197) 51 #* 7 Enkvist (1990, p. 110)¥* % &»
“Ford Car’|3+ » 3P - BFE T U LRI (2 Edrar) v v RAv LA -
%32y 95Fk o L 4o Cook (1993) #rdp > Wikt @ g %3 AR FE - 4 7 &

Y 2 .
PO ANTE SNE

I bought a Ford. A car in which President Wilson rode down the Champs Elysees was black.
Black English has been widely discussed. The discussions between the presidents ended last
week. A week has seven day. Every day | feed my cat. The cat is on the mat. Mat has three
letters.

Enkvist (1990: 110)

FARIZ K R P T A FaNZTENFEG oA TR ERR el aﬁﬁnﬂ' e g.%@z;pb
"iLEL  (pointofview) r iz- R AF F R EHE Y EAETF ERGUTE T Y kA
1735 ko 18 7. (Brown & Yule, 1983; Fowler, 1986; Harder, 1996; Van Dijk & Kintsch, 1983) o
Fowler (1986:127-140)4 AR 23] 4 % w #f © p* ¥ (temporal ) ~ 3 B (spatial) ~
(ideological) ~ = 22 (pyschological) - # * PR AL fe s FARBEF A T Eﬁ’%;z}w@
(spatio-temporal point of view) - EE;%R%J A PRESERTFEAT R OFL &R
il s REPFL AR B B GVESR o F B R I E B SRR AR AR AR
Bho il T PR o - BRI T A (now)fe Tt (here) o TRRLAAREE ) &
AT R 2 RFERISFOLEAE VT EEFLIE R R 2 ﬁ» S
%ﬁﬁﬁﬁﬁ§?%%§°'»mﬂ%Jﬁ%%?ﬁﬁmwﬂiﬁ FrRMELE
S IEREYE ~ B ORPLERPE 00 BE R #Fw*‘eeee\eﬁeﬁiwéﬁio
Fowler (1986)i& - # 45 ) » @%fp%ﬁué Fo P AREERGE A - Riho A FAREETEH
FRF S A RESE o bde ZRAREET Ud R E T4 FUd TR ™R A
ﬁ@g,%%lem%eeﬁ@ ﬁ%mﬁ%&inﬁ’%ﬁﬁﬂgﬁﬁﬂo
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o —F kY FROERREHFT PR s B RS Fla AR g
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PR ETORE e Ay T p R A Y R AR PRALR - kb
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AR A

Fowler(1986) 3% h AR B3 = FGF R i@ § chd Ry e B i i
- BREEGEERE - AP PRFEY IR AR ORLER > BRI AR TR
AR BE SR 1 m*fﬁﬁ » R B?F""ﬁlﬂé'fﬁ— R o PFALER N A EEE R Y
Nt BKZ B o blde o TR (2010 & C ) ¢ EEINLEL B L 25
p %Pﬁﬁﬁfmnm 3o 3%~ (105062010 & C #2)¢ » % 2 L i¢ * i3 pr(was, chose,
was) - FRis RAEME LM AR(S) Hisx EwiEd ;Y (entertained) 0 s S o R
T30 ¥ (engages, makes, are) o ok fLe F e o 4 PR ARBEE B 3 o

Ja = (2010 & C 4)

LG R4 2 By e mrﬁ e sl FRg o R F A EE T A, oo d b B
F B TEF R o B8 ) pvfi% CEBREFLPELIRY A 0 p EHE
EF¥RFZT LN Pl Rk o X FEp B SR AT A L RIEE (S "f? N
BE i kF I UFEREE RF T ADEFY DB F - RBEE R
#< (10506_2010 # C )

Lu was once attracted to .... He finally chose the career .... As a young child, he was a
fond reader of general scientific books.... As he is the only child in the family, he often
entertained himself .... After making up his mind to choose a career in magic, he not only
engages himself in professional subjects..., but also makes every effort to learn foreign
languages.... These efforts are driven by his high self-esteem.

el 23
FRETIN VRS B (HARE A F D0 RpI%Y v 02011)

CREEARMES T LA, 2 TR e AR AP T LA ik 60
% "4 E R, 1409 - ¥ & = (2008) ¥ miEa 4 ¥ FEE WA PH T g
L5 A AB G e BHE S T MR A T ERES S FY TR
Mend BE AL 22 (FIES>2005) 877 - (A E R seR RO HP ST 1
FEITRE 2T R 4TI BT N TR %m, » 40 TRERE v
L2rle EEELFLE AP THER LA OSSR RN I LR AN
FALAR oA le LEHEATEL 2 A HEY R E Fr e B EFY o Hims L2
B RMESF o Fla LA jramTR1 8 o & 15 p wddhic 4 £iorire
Ale EEE LTS AT AREL 5D B RE S o

LT I~y



2 ) - El &+
—\E\%IESLEH&Z\'

6 =% FrrBE L R 2R 0 L B

5% Fr T BE L > R A RAPR 2 - e R AR
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3 m % FrrBER L BRYAPF IR 0 G - R 2
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2 % W rBE L B RIEE AR AR E A A

S TETER WL I

1% WG > BRI AG oo
2Eh RE X
4 m % Fﬁdlﬁn\pag,fm;‘;‘;ﬁ\. pe s g 5 Y CEH R o
3 5% MEARGFEP G > R *FHLAESGF - d e F o & F&HF
2% PR ™ MILfE > e g e b endssE o F i Ady 5 SRy o
1a% PRt @ EeE ~F YR BT fE o
EEES S
2 1 2/e 84 FHRKR:HEE (2008 p.80)

TR HEP 2010 {0 2011 B S Y FE AR 0 F4 5520 ¢ H ¥ 80 A
D EH 52050 T0~T9 4§ 5 200 0 60~69 4 § £ 200 6 -k F Hae L
)80 At F3 @F%&489‘aé&ﬁ%é32¢ﬁﬁfﬁ&%%ﬁﬁ@’
&ipiﬂ’fwmiﬁgﬁﬁéi | 580 A1t (7)) 5 1& 70~79 4 (5)
116060 & (1) & spfEsd = 475 5 ¢ A REE R ol o

Y
4%1 ;%‘;

L3 e A

P (tense)fid (aspect) £_p X33 5 3% 72 h 5L hd BER S 6 o PRRIIRE R G M
v i i R 37 (Comrie, 1985,p.8) - T | & - 'I?‘#FTF Fow oy R
EEHESR e TR, 5 2 BMA B2 0 R afok k(Comrie, 1976) - @ R84 7 4
BAapfght 2> PEAPREFRESHE - FEAT ARFY RIS A
7 g F_ T -5 & (Comrie 1976) o &4 :

(1) John sings.
(2) John sang.
(3) John was singing.
(Comrie 1976, p.5)
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(D) e (2) fg7 Tpr L w > (1) #4 ARGFEOERF - (2) %4 gL v apE il o
(2) 4= (3) MARAFZFF LD > LT mv?;ﬁ’_éﬂ B o(2) §- BaXhiEd @
(3) foit i3 - Bdp PR p > X B iFepu o

ET B R GRS EHE MG v fE - Ax(simple )~ % 2 (perfect )~ i& {7 (progressive )
e = ig {7 (perfect progressive) (Quirketal. (1985) - % 3tz ¢ TpF | cnfic® > B3
i d iz > Quirketal (1985)in s ®E n 3 A BA A TP, P AfeiE2 o Curme (1931,
p. 354) :ni o ®FEP 360 T, > HPARBE G T (i3 Mz
fod-kpr ) ¥ oba BEARH TR (B2 2L EFfoA k%2 pF) o @ Alexander (1998)
Plenc 33 TR 5312 o 29 - BABL XL EFG 7 ¥ kpF o 1245Quirk et al.
(1985)eg % » ERF LG MRPF > FIZ EF LG Lm Bhahdiod 3780 > BRI &
BEPFFREAT A FERTIRAF CRAEFHRAT o V- 3 g 0 - BT HE R
M de g (FESEeh- B T pF ) (Brinton, 2000; Declerck, 1991) « % 7 & a2 i > &
AT EY A PRy FEE- B T

‘4"\

Flpt o T b ‘fg_'rh: ﬁ "P e BT eV ] 12 EpEREAN o 39
Comrie (1976)m—§ CRFBERFTMAN IR ARG BEE S BAFET TR LE
fimitprig ¥ RA > F rléwr’ﬁ R A e LR R

iﬁ

vk 2 T o

Simple Perfect Progressive Perfect progressive
(- %) (%) (&) (2 &H)
Present Simple - 4 Present perfect Present progressive | Present perfect progressive
Present
R Er R A R RanFEF
(R i) _ _ ,
-S -has/have + pp - islam/are +Ving -has/have been Ving
Past Simple Past perfect Past progressive Past perfect progressive
Past
§4) - iEd Ed 2N Ed T B RAEF
-ed -had + pp - was/were Ving - had been Ving
Future Simple Future perfect Future progressive Future perfect progressive
Future
— R #edeom A ik iF kAT
(#-3%)
-will;be going to - will have +pp - will be Ving -will have been Ving

2 EepHL2e L

PR AR R SRR FIT LA ENEL T A S RRTie s B
PEAfo— 7“7 e @G R Ak o Y W TP R Ai g S
drEiwlfis o meF A TR hit > A RBER Y 3T ’ﬁr:go’wenti o ¥ 2
RGBT RSB TEER e f AT TR T
SET S T AR I AT SRR L AT R - %eﬁ%ﬂLevmson,
1983; C. N. Ll&Thompson 1981)in s » P 2 g Tpr | eig= o ¥ ob ¥ 2 A E PR

"
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- BEEFEL P e T LI RAE A T A AP Ra §RBEH
T < hfEd 4 s & 3R(Lin, 2006; Wong, Li, Yuan, & Zhu, 2002) -

N AFTARMAFRY TEFTARE AmEY BHEN T o e T
- ﬁ_z‘f%

R
FT A RPN o E s TR R 2B R o FY 0 5
AZRF S ET S aw TR P T o gl B s w2 B Rpdd ko
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Bl |

QL7 ar X B?»Rgsga‘&#!_i&lmfé/}m'? T2 HFLRE?

% BHIT G okBcR s 3759 B o AR OB APT UFINZME L PG
AR AR Y B G > B LI R RS PE R Rm > & 3D
AYTiE- HEFZHEESZ AR AN £ ¥ (p=0.017<0.05) - P = &7 ¥
FLERFLFFHEFALE -

4

3o

=
)

it " I | A
% i 37 27 18 82
B % 44.93% 32.93% 21.95% 100%
Ep % 2.70% 1.97% 1.76% 2.18%
iR % 0.98% 0.72% 0.48% 2.18%
b0 P 834 944 641 2419
B % 34.48% 39.02% 26.50% 100%
B % 61.10% 68.75% 62.78% 64.36%
ik % 22.19% 25.11% 17.05% 64.36%
o i 494 402 362 1258
B % 39.27% 31.96% 28.80% 100%
Ep % 36.19% 29.28% 35.48% 33.47%
b % 13.14% 10.69% 9.64% 33.47%
kR P 1365 1373 1021 3759
B % 36.31% 36.53% 27.16% 100%
EZpn % 100 100 100 100%
ik % 36.31% 36.53% 27.16% 100%

F 3ZHEEMAER

v FEiEART @Y iﬁ,#,fﬁ:rﬁ‘ﬁa\ Wz E % A 5 61.10%°68.75% fr 62.78% -
U 80 & 14 fr 60-69 A Rt Bt gadp i o @ 70-79 AR E R P AE T B B2 A
TR AR o hiEI PR Y b 25 F L A5 5 36.19% 0 29.28% - 35.48% -
S 80 4 14+ fo 60-69 & ehft B b gadp i o @ 70-79 A R K @ AR F A B A
T ER ::‘zg_gg_ﬁ;;g.%ggﬁﬂg AP Y R A LA 05%5157
BEARZ i R B LI Ao d pRenig * 1+ & y%ﬁvg AR sk g ek Mg
BAPRE AP AR s P R Y g S AR L Z M gmaa@ﬂ%o

o

FH o =k ok G
R S *gq‘

mh

|

QA lpori P EFRARERIHILT  HFALAE AR L THF?

Aip- HEHZFE S #ﬂﬂéﬁ%ﬁﬁﬁmﬁﬁﬁﬁ o % 4#1%] R N ]

ORBER IR TRMFLL o IS ABERE S (5 100 5 1446 %) > 14
13



S X s (GEFF 100 ¢ 1710 %) o 1 %5 % S AREBLE S B AT S (£ 100 ¢ 25.75 =% ) o
Descriptive Statistics
Std.

Types N  Minimum Maximum Mean  Deviation
Il AR = dic/#+ 100 & 120 0 150/ 25.75 33.002

Valid N 120
| AR = dic/#+ 100 & 120 0 100/ 17.10 25.069

Valid N 120
| AR = dic/#+ 100 & 120 0 100/ 14.46 25.134

Valid N 120

4 4 & 100 &AL EREE S =T 3

Test StatisticsP

Shift of TPV
per 100
sentences
Chi-Square 9.265
df 2
Asymp. Sig. 010

a. Kruskal Wallis Test
b. Grouping Variable: Translator competence level

Bl 1+
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